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B Hacrosiiee BpeMst akTHBHO Pa3BUBACTCS HAYKa «JTUHTBOTIEPCOHOJIOTHS, KaK OTIEIBHO CPOPMYIUPO-
BaHHast B XX B. 00J1aCTh 3HAHUH B S3bIKO3HAHIH Ha OCHOBE TEOPUH SI3IKOBOW TMYHOCTH, 00BEKTa HOBOSIBJICH-
HOW HayKH B KOHTEKCTE aHTPOIOLEHTPUUYECKON MapaJurMbl B CUCTEME JIMHIBOIIEPCOHOJIOTUH, T1I€ S3bIK 5IB-
JIIeTCSI OCHOBHBIM CPEJICTBOM OIUCAHMS U TO3HAHKS BHEIITHETO MUPA M ICUXHUKH CAMOTO YeJIOBEKa, TMIHOCTh
KOTOPOTO, ITPEXkJIe BCETo, oTpaskaercs B s3bIke [12, c. 380-384], ¢ rmaBHBIM cHCTeMOOOPa3yomuM (GHII0II0-
THYECKUM TIOHSTHEM «S3bIKOBas IMYHOCTHY [8, ¢. 15].

«S13bIKOBAs TUYHOCTDY SIBJISETCSI CTEP’KHEBBIM M MHOT'OIPaHHBIM 3JIEMEHTOM B JIMHTBUCTUYECKOM Iep-
coHojoruu. B oreuecTBeHHO# uHrBUCcTUKE B.B. BuHOrpanoB onieHUBaN MOHATUE «SI3bIKOBAs JINYHOCTH) UC-
KIJIFOYUTEIILHO B COOTHOIICHHUH C XYJOXECTBEHHBIM 00pa3oM u oOpa3zom aBTopa [3, c. 24]: «cyObekT, cro-
COOHBII COBEpIIAaTh PEUEBBIC MOCTYIKH. .. I3bIKOBOE TBOPUYECTBO JINUYHOCTH — CJIEACTBHUE TEX KOJIJIEKTUBHBIX
CcyOBEeKTOB, (POPMBI KOTOPBIX OHO B ce0e HOCHUT, TBOpUYECKH UX ycBauBash [4, c¢. 105]. I'.1. borun, HanpoTtus,
3asIBJISTI, YTO TEPMHUH O3HAYAET YEIOBEKa, TOTOBOTO «IIPOM3BOJINTH PEUEBBIE MOCTYIKH, CO3/1aBaTh U MPHHHU-
MaTh MPOU3BEIECHUS peun» [2, ¢. 3], T. €. cyry00 Kak HOCHTEIsI «SI3bIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH, YMEHUH, TOTOB-
Hoctel». B.M. Kapacuk e B3IIsIHyJ Ha MOHSATHE MO/ COBCEM MHBIM YIJIOM, aKIIEHTUPYS BHUMaHHUE Ha JIeK-
CHUYECKOM YPOBHE CTPYKTYPBI: «SA3bIKOBAsl JINYHOCTh — 3TO 3aKPEIVICHHBIN IPEUMYIIECTBEHHO B JIEKCUIECKOM
cucteMe 0a30BbIN HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIA MTPOTOTUIT HOCUTEIS OTPEAETICHHOTO S3bIKa, COCTABIISIEMBIN Ha
OCHOBE MHPOBO33PEHUYECKUX YCTAaHOBOK, IIEHHOCTHBIX TPHOPUTETOB U MOBEIEHUYECKUX peakuuii» [6, c. 19].

JIMHrBUCTHI BBIABUIM HECKOJIBKO OCHOBAHMMU ISl ONPEIEIEHNS] TUIIOB SI3bIKOBOM JIMYHOCTH: C MO3UINH
9THOKYJIbTYPHOH JIMHTBUCTUKU THUIIOB HOCHUTENEH 0a30BOM M MapruHajabHOM KyJIbTYpP AJSl COOTBETCTBYIO-
mero obmectsa [ Tam ke, ¢. 12], c mo3unyu Tuma peueBoil KyJabTyphl, HOCUTEIEM KOTOPOH SIBIISIETCS S3BIKOBas
JINYHOCTb — SI3bIKOBOM JINYHOCTU-HOCHUTENIS DJIUTAPHOM, TUATIEKTHOM, IIPOCTOPEYHOU U Jp. PEUEBOM KYJIbTY-
pst [11, c. 3-9], 1 ¢ HO3UIUK TMHTBOKYJIBTYPHBIX TUIIAXKEH y3HaBaeMbIX 00pa3oB, Kak MpeJCTaBUTeNeH onpe-
JIEIIEHHOW KYJIBTYPbI, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX M COCTABISIET KYJIbTYPY TOTO HIIM HHOTO oOmiecTBa [7, c. 8].
Cormacao M.X.C. Mancyp, uepe3 pacKpbITHE Pa3THIHBIX CTOPOH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIIAXKA «IOCTUTACTCS
KOHKPETU3AIIUs TOTO WM MHOTO KOHIIETITA B ONPEICICHHON dTHUYECKOUM KyIbType» [9, c. 20].

BonpmmHCTBO MccnenoBaTeneil NpUIUIM K €JUHOMY MHEHHUIO, YTO JUHIBOKYJIbTYpHbIH Tunax (JIKT)
IIpeACTaBisieT co00H Pa3HOBUAHOCTH KOHIIETITA — MBICIIEHHOE 00pa30BaHKE, KOTOPOE 3aMelIaeT HaM B Ipo-
1Iecce MBICITH HEOTIPEIeIEHHOE MHOXKECTBO MMPEAMETOB OHOTO M TOT0 ke poja [1, c. 269], B KOTOpOM aKIieH-
TUPYETCSl «BHUMaHHE, BO-TIEPBBIX, HAa KYJIbTYPHO-IHarHOCTUYECKONH 3HAYMMOCTH THUITU3UPYEMON JIMYHOCTH
JUIS TIOHUMaHMs COOTBETCTBYIOIIEH KYJIbTYpPBI, H, BO-BTOPBIX, HA U3YYEHUHU 3TON JMUYHOCTH C MO3ULUHN JIHH-
IBUCTHUKH (C y4eTOM 0003HAU€HHsI, BBIPAKEHHUSI U OMHCAHUS COOTBETCTBYIONIETO KOHIIENTA, BOILIONIEHHOTO
B sA3bIKE)» [7, C. 22].

* Pabota BbInosnHeHa moj pykoBojacTBoM [lanuenko H.H., mokrtopa ¢umonorudeckux Hayk, mnpodeccopa kadeapsl s3bIKO3ZHAHUS
OI'6OY BO «BI'CITY».
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Takum 00pa3oM, B YCIIOBUSX YCUITUBAIOIIEHCS MeIMaTU3AIMN BceX cep COIManbHOM )KU3HU U aKTHBHO-
IO BKJIIOUCHHUS JKEHIIUH B IPEANPHUHUMATEIBCKYIO IESITEIbHOCTE (OPMUPYETCS HOBOE COLMOKYJIBTYPHOE SIB-
JICHHE — )KEHCKasi OM3HeCc-UIEHTHIHOCTh. [Ipobiema penpe3eHTannu >KeHCKOTo JIMASPCTBA B MEAUAUCKypCe
CTaHOBHTCS aKTyaJIbHOH HE TOJILKO B paMKaX I'€HJCPHBIX UCCIIEJAOBAHNUN, HO M C TOUKU 3PEHUS JIUHTBOKYJIb-
TYpHOTO aHanu3a. Tunax «OH3HEC-Jean» yKe He BOCIIPUHUMACTCS KaK HEYTO MaprHHalIbHOE — HAIPOTHB,
OH aKTHBHO TPaHCIMPYETCs CPEACTBAMH MacCOBOM MH(POPMALNH, BKIIOYast HU(PPOBbIE IIATPOPMBI, KaK CUM-
BOJI COLMAJIBHOTO yCIeXa, He3aBUCUMOCTU U caMmopeanu3aiuu. CiieoBaTebHO, H3yUeHUe THIaxKa «Ou3Hec-
Jienn» Ha CTHIKE JMHTBONEPCOHOJOTHHU, CTHIIUCTUKU U KYJIbTYPOJIOTHH TO3BOJISIET HE TOJBKO BBISIBUTH CIIE-
IU(pUUECKIE YepPThl JAHHOU SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, HO M BBIIIOJHHUTH TAKWE 3aJ1a4H, KaK BBISBUTH OCOOCHHO-
CTU TOHATHUS «OM3HEC-JIEAN» B AHIVIMHCKON S3BIKOBOM KapTHHE MHPA, CONOCTAaBUB €0 C PYCCKOS3bIYHBIM
TUIAXKOM «OH3HEC-JIeIN» Ha OCHOBE JICKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO M KOHLENTYalbHOTO aHajIu3a, a TaKKe Mpo-
aHaJM3UPOBATh CTUIIMCTHYECKHE CPEACTBA ICCKPUITLMH THITaXa «OU3HEeC-1IeJin» B MEIUaIUCKypCe, BbIACIIHB
HanboJiee YaCTOTHBIC M PEIPE3CHTATUBHBIC SIUTETHI, METa(OPBI, KIHUIIE U JIPYTHE CTHIUCTUICCKUE MapKe-
PBI, HCIIOJIB3yEMBIE B QHIJIOSN3bIYHOM KOHTEKCTE IIPY MOMOILIH TAKUX METOJOB UCCIIEIOBAHNUS, KAK KOHTEKCT-
aHaJIM3, YJIEMEHTHI Ae()UHUIMOHHOTO U KOHIENITOJIOIMYECKOT0 aHAJIN3, TUCKYPC-aHaIH3.

JluarBokyneTypHbI THHAX “business lady” moapasymeBaer o00pa3 COBPEMEHHOM IKEHIIWHBI-
MpeNPUHUMATENS, KOTOPBIA CTal TaKOBBIM BIOCJEACTBUU COIMOKYJIBTYPHOH TpaHC(HOpPMAIUN U JBOIIIO-
LMY T€HAEPHBIX POJiel, HHCTUTYLMOHAJIbHBIX MU3MEHEHHH HE TOJBKO B OOJIACTH SKOHOMMKH, HO U B JIMY-
HOCTHOM caMoOpeaM3aliy B KOJJICKTUBHOM CO3HAHHM aHIJIOS3BIYHOTO olmiecTBa. B pamkax auckypc-mon-
X0Aa ¥ JeQUHUIHOHHOTO aHanmu3a B cinoBapsix Cambridge Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus,
Cambridge Business English Dictionary, Collins English Dictionary [13, 14], MoXkeM OTMETHTH, YTO, pac-
cMaTtpuBas Tunax “business lady” B mpemenax JeKCHKO-CEMaHTHIECKOTO TIOJIS, JaHHAS JIEKCEMa B OCHOBHOM
orpenensieTcs Kak “‘businesswoman”, SIBJISISICH CaMbIM MOITYJISPHBIM CHHOHUMOM, U MIPEACTaBIAET c000il co-
LUATBHYIO POJIb, 0003HAYAIOUIYIO )KEHIINHY, BOBICUCHHYIO B cepy MpeANpUHUMATEIHCKON HITH YIIPaBJeH-
YeCKOH JeATeIbHOCTH, 3a49aCTyI0 Ha BEICOKOW JIOJDKHOCTH, TIPH 9TOM HEIOCTATOYHO MO YEPKUBACTCS CYyOheK-
THOCTB JKCHIITUHBI B MUpE OM3HECa, TOIBKO JIUITH IPUBOIUTCS B o0o0maromeM Buse: 1) a woman who works
in business, especially one who has a high position in a company [13]; 2) a woman who understands
a lot about business and making [Tam xe]; 3) a woman engaged in commercial or industrial business,
esp as an owner or executive [14]. “Business lady” 3akperieH B aHTTIOS3BIYHOM JIUCKYpCE Yepe3 MPU3MY CTe-
PEOTHUIIOB, 00pa30B, OLICHOK M acCOLMALMI O CTaTyce M POJIM >KEHIIUHBI B MPEIIPUHUMATEILCTBE TAKUX,
KaK CTPaTEerMYHOCTh MBILUICHHSA, MPEANPUHAMATEIbCKAs] MHTYULMS, HE3aBUCHUMOCTB, CIIOCOOHOCTH K ca-
MOTIPE3CHTAIMN U YIPABJICHUIO peryTalueld, 0co0oe MpeArnouTeHne OTAaBask MPEACTABICHUIO O KECHIIMHE
Kak o self-made nmuaHOCTH — CyOBEKTE, CAMOCTOSITENBHO JOCTUTTIIEM (PMHAHCOBOTO M COIMANILHOTO ycIieXa,
B YCJIOBHSIX KOHKYPEHTHOM Cpezibl M 0€3 MHCTUTYLIHOHAIBHON noanep xku. Kpome Toro, aHaJIoruyHo Kak KOH-
LenTyalbHas CTPYKTypa TepMuH “‘business lady” o0nagaeT 0cOOCHHBIM JTMHIBOKYJIBTYPHBIM SIIPOM THUIAXKA!
HE3aBUCHMOCTh, aMOMIIMO3HOCTD, JIUJCPCTBO, HHUIIMATUBHOCTD, YTO TAKXKE IMOATBEPKAACTCS yCTAaHOBKAMHU
Ha JINYHOCTHYIO aBTOHOMHIO, TPOPECCHOHANBHYI0O MOOMIBHOCTh, KAPbEPHBIH POCT M IICHHOCTH MHMBH/ya-
JIM3Ma, HHULUATUBHOCTH U NEPCOHAIBHON OTBETCTBEHHOCTH B 3alaJHON KYJbTYpe, B LIEJIOM, U COLUAIbHBIMU
YCTaHOBKaMH U KyJbTYPHBIMU CLICHAPUSIMU, TOMUHUPYIOLIUMH B 3allaIHOM colinyme, B yactHocTH [10, ¢. 56-58].
BcenencrBue Toro, 4To KyJIbTYpHBIE MOZEIH, 3aKPEIUICHHBIE B SI3bIKE, OTPAXKAIOT HE TOJIBKO HAMOHAIBHBIC
0COOEHHOCTH, HO M THUIIOJIOTHYECKUE PA3INUMsl B MHTEPIIPETAIIMU COIMATBHBIX POJICH, KIIfoueBasi Xapakre-
puctuka anriosseraHoro JIKT “business lady” coctouT B macomorndeckoil HEUTPaTLHOCTH IO CPABHEHHIO
C PYCCKOSI3BIYHBIM (DEHOMEHOM «OM3HEC-JIeI»: OH OTINYAETCsI OTCYTCTBUEM BBIPa)KEHHOH HEraTUBHOM CTH-
JIUCTUYECKON OKPACKU U OTKJIOHEHHS OT HOPMBI BO BHEIIHUX NMPHU3HAKAX MU ToBeaeHuH, — “business lady”
B aHTJIMICKOM SI3BIKE — 3TO CTAaHJAPTHAsI, COIMANBHO ofo0psieMast GUrypa, IpeICcTaBlIeHHAs B JICIIOBOM, I10-
JUTUYECKOM, KYJIbTYPHOM U MEIUIHOM IPOCTPAHCTBE KaK OJIMLETBOPEHUE YCHEIIHOCTH U NMPO(ECCHOHAb-
HOW COCTOSITEIILHOCTH JKCHIIUHBI.
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B aHrnos3pI4HOM MeIUanpakTUKe MPOUCXOIUT HACKIIIICHNE JAHHOTO TUTAXKa JIOTTOJTHUTEILHBIMU Xapak-
TEPUCTUKAMH, B TOM YHCJIE€ BU3yalbHO-CTHIMCTUYCCKUMH, MTOBEACHUYECKUMH U ICHXOJIOT0-COIHATbHBIMHU,
B XOZI€ KOTOPOTO BBISBJISICTCS CKPBITast CTPYKTYPa OLIGHOYHBIX U accounaTuBHBIX kKoMnoHeHToB JIKT, Bkito-
YaKONIUX: CIIEPKAaHHOCTh, 3JIETaHTHOCTh, PAIlMOHAIBHOCTh, YMOIMOHAIBHYI0 YCTOHYUBOCTD, MOIYEPKHYTO
JIEIIOBOM CTHIIb OACKIIBI M 00tmIeHus |5, ¢. 99—-108].

B manHOM McClie[OBaHNN MEAUANIPOCTPAHCTBA JIMHTBUCTUYECKUI aCTIeKT MPOSBISETCS Yepe3 00MIbHOE
HCTIOJIb30BaHKE PA3IMYHbIX CPEJICTB ICCKPHUTIIIMH, TAKUX KaK JMHUTET, MeTadopa u kiumire. Mexanusm Gpopmu-
POBaHUS ¥ OMHMCAHMS JIMHIBOKYJIbTYPHOI'O TUTIAXKa «OW3HEC-JIeII» PaCKpBhIBaETCs IOCPEACTBOM BBILICYTIOMSI-
HYTBHIX CTUJIMCTHYECKHUX NPUEMOB Ha MIPUMEPE aMEPUKAHCKON 3HAMEHUTOCTH, KOTOPAast OTIMYAETCSI BBICOKOH
MEIMIHHOCTHIO, HATMYUEM YCTOWYHMBBIX CTHIIMCTHYECKAX XapaKTePUCTUK B CTaThsIX M HHTEPBBIO I MHTEPIIPE-
TUPYEMOCTh B paMKax JIMHTBOKYJIbTypHOTO aHanmm3a: Taylor Swift.

Kpowme Toro, mocpeacTBOM OnpeIeseHHbIX JIEKCHKO-CTHIIUCTHYECKUX CPEJICTB METUITHOTO SI3bIKa CO3/1a-
eTCsl KOHIENT «Ou3Hec-nean» XXI B., COYeTarONUi TBOPUYESCKYHO CBOOOIY M KOPITOPATUBHYIO XBATKY, UTO CO-
OTBETCTBYET COBPEMEHHOMY MOHUMAHHIO YCIIEIIHOW KEHIIUHBI B III00AIEHOM KYJIBTYPHOM I0JIe Ha IPUMEpe
Taylor Swift. B oTHOIIEHUN JaHHOTO CHHKPETUYECKOro o0pasa apTHCTa U MpEeANPUHUMATEIIS B aMEpUKaH-
ckux xKypHanax “Entrepreneur” m “Inc.” akTUBHO yHOTPEOJSFOTCS TaKHWe CPEACTBA ACCKPHUIIIIUH, KaK «IITH-
te™»: “newly minted billionaire”, “savvy marketer”, “certified popstar”, “innovative entrepreneur” — mou-
YepKHUBaroIre ee (PMHAHCOBBIE YCIIEXH Ha MY3BIKaJbHOM PBIHKE M MPOyMAaHHbBIE CTPATETHIECKHE PEIICHHUS
B MHJIYCTPUH pa3BIICUCHUN; a Takke «meradopar: “business icon”, “overdeliver”, “social media master” —
(uKCHpyIOIINE ee OrPOMHBIN BKJIAJI B COOCTBEHHBIN MY3bIKAILHBIN OPEH/T Ha MEXKIyHapOJHOM YPOBHE B 00JIACTH
MpeINPUHIMATENBCTBA, a TAKKE €r0 aKTUBHOE IPOJIBIKEHHE B PYTUX Pa3BIICKATEIbHBIX CEIMEHTAX COLMO-KYJIb-
TYpHOU c(pephl; 1 «KIHIe»: “pop chart veteran” — yka3bIBaroIIMii OTHOBPEMEHHO Ha BEICOKHE TBOPUECKHE 3aCITy-
M 1 KOMMEpYECKHE TOCTKEHHS 32 JOJTHI MPOMEKYTOK BpEMEHH MPeObIBaHUS «HA CIICHE).

Takum 00pa3om, MPOBENEHHOE HMCCIEIOBAaHKUE BBIABHIIO, YTO AHTIIOSN3BIYHOE HAMMEHOBAHHE «OM3HEC-
JICJIW» BBINOJHICT (YHKIMIO HEHTpPaNbHOM HOMUHAIIUH, JIUIICHHON CTHJIMCTHYECKON MapKHUPOBAHHOCTH,
U OTCBUIACT K JICJIOBBIM, KAPbEPHBIM, CTPATETHUECKUM KaueCTBAM JIMYHOCTH. B aHTIMHCKON JTHHTBOKYIIBTY-
pe THnax «OM3HEC-JIeAn» 3aKpeIIeH HHCTUTYLMOHAIBHO U MPEICTaBIseT cO00M HOPMY, a He MCKIIIOUYEHHE,
MIO3TOMY MIMEET SKCIPECCHBHYIO OKPACKY TOJBKO ISl MIPHUJIAHUS JTOTIOJTHUTEIBHBIX KaKUX-THO0 XapaKTepH-
CTHK, HE 3aKJIFOYSHHBIX B AC(PHHALINN ¥ HAITMOHATHHO-KYJIBTYPHBIX KOMITOHEHTaX N3HAYAIIEHO.

JIMHTBOCTHIIMCTHYECKUI aHAU3 TMOKa3al, YTO ACCKPHUIIIUS THIaXa B aHTJIIMICKOM SI3BIKE OCYIIECT-
BJISIETCSl C TIOMOIIBIO Pa3IMYHOTO Habopa CpelcTB, Kak MeTadophl, SMUTETH M KIWIIE TUNA innovative
and marketing entrepreneur, newly minted billionaire and certified popstar, business icon and pop chart
veteran. JTO yKa3blBaeT Ha TO, YTO B AHIVIOSN3BIYHON KapTHHE MUPA JMHIBOKYJBTYPHBIH THUIAX «OH3HEC-
Jean» JNEHCTBUTENBHO (DOPMHUPYETCS C HUCMOIB30BAHMEM Pa3MYHBIX CTHIMCTUYECKHX M KOHIICTITYaTbHBIX
CPEICTB, YTO OTPAKaeT CIeM(UKY HAI[OHATBHBIX S3BIKOBBIX MEHTAIMTETOB. [IpakTrdeckoe 3HaUeHMe HCcle-
JIOBaHUS 3aKJIIOYAeTCS B TOM, YTO BBIABICHHBIE CPEJCTBA ACCKPHUITIIMK MOTYT OBITH MICIIONB30BAHBI [T aHAJIM3a
MeJapeyr, POpMHUPOBaHHSI KOHTEHTA M O0YUCHUSI MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, & HAy4YHasi HOBU3HA COCTO-
UT B TOM, YTO JIMHI'BOKYJIbTYPHBIN THITAXK «OM3HEC-TIEAN» PACCMATPUBACTCS C YUETOM aHIVIOS3BIYHOTO KOHTEKCTA,
a TaKkXKe yepes MpU3My CTHIIMCTHYECKUX MEXaHU3MOB, (DOPMHUPYIOIIUX €ro B MEANaIICKypCe.
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THE STYLISTIC MEANS OF DESCRIPTION OF LINGUOCULTURAL
CHARACTER TYPE “BUSINESS LADY”

The theoretical and methodological basis of study of linguocultural character types is considered. The review of the concepts
that are fundamental for linguopersonology (“anthropocentrism”, “linguistics identity” and “linguocultural character type”)
is given. The approaches to the identification and typology of linguocultural character types are analyzed.
The results of analysis of linguocultural character type “business lady”, that includes the means
of its stylistic representation in English mass media at the example

of media figure, are given.

Keywords: linguocultural character type, linguopersonology, linguistic personality,
concept, communicative behaviour.
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